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ITocnosuybl mysuHCK020 A3bIKA, KAK U 1100020 OpY2020 A3bIKA, UMEIM HAYUOHAIbHO-KYIbIMYPHOE CB0e00pasue, Komopoe nposiéJisemcs
KaK 8 Haauuuu cneyuguueckux eouHuy (nocosuy, Komopovle He 6cmpedaimcs 8 opyeux s3blKax), max W HayuoHAIbHbIX 8apuaHmos
napemuti, 06wux 07151 MYBUHCK020 U Opyeux A3bIK08 (YHUBEPCANbHBIX, UHMEPHAYUOHAIbHBIX, 3aUMCME08aHHbx nocnosul;). Haubonsuiyto
aKmyanbHOCMy KAK 8 JUH2B0KYJIbMYPOTI0ZULECKOM NJIaHe, MAK U 8 MUN0J02UMecKoM acnekme (U, /€00meemcmeeHHo, HaubOonbULYH0
mpyoHocmy) npedcmasnsiem co6oli 8vlsicHeHUe 00WUX Hepm U HAYUOHATIbHO-KYJIbMYPHO 0emepMUHUPOBAHHBIX pA3AuYuli nocnosuy
MYBUHCKO020 S13bIKA U COBPEMEHHDIX e8PONELiCKUX 3bIKO8.

IIpedmemom uccnedosanus 16asemcst ceMaHmuueckuti aHanu3 MmysuHcKUX Noc108UY H@ WUPOKOM 13bIK0BOM (POHe (8 conocmasieHuu
C NOCNI0BUYAMU CNIABSHCKUX, OANMULICKUX, 2epPMAHCKUX U DOMAHCKUX A3bIK08). Llenv.lccnedosanuss — paspabomams NpuHyunbl
onpedesieHus IMHOKYAbIMYPHOL cneyuuKu mysuHCKUX NOCI08UY HA YPOBHe NOCI0BUUHDIX Modeiell, Kouesslx noHsmuti, 00pasos (Ha
(oHe cospemeHHbIX e8ponetickux A3vikos). Dakmuueckum Mamepuanom 0ns CpagHeHus NOCAYHUIU U30AHUS MYBUHCKUX NOCTI08UY U
Nn02080POK, NOAUIUH28AJIbHBIE hapemuoiozuueckue cnosapu «Dictionary of Européai,Proverbs» 3. IlImpayca (1994), «European Proverbs
in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese» /1. Ilayonau (1997) u dp.

B cmamoe 8bl0ensiomcs U aHanu3upylomecs mysuHcKue nociosuybly KOmMopsle UMem auanoeu 8 esponelickux a3vikax (odwjue
nocnosutHsle Modenu pasnuyHozo muna). OHU UCNONB3YIOM MOoXOecmeermylo 06pasHocmy ¢ esponetickumu nocrosuyamu (odwue u
O71u3Kue noc08uUHble 06pa3sbl), Co0epHam aHanoeuuHsle Kuessle NOHSMUS C e8PONetickuMU NOCI08UYAMU (00ujUe COYUOKYbIYPHbLE,
akcuonozuyeckue, IMNUpUUecKUe KOHYenmsl U/uiu koznumemst)..CneyuansHo dupdeperyupyiomes maxue modenu, 00passt U NOHMus,
Komopole 8 NOCN08UYAX MYBUHCKO20 SI3bIKA S6SIOMCS. NPOSBAEHUEM NAPeMUO0N02UYeckozo Kodda (npupodHo20, aHUMANUCMUYeCK0zo,
COMAamuueckozo, 2acCmpoHOMUUECK020 U 0p.), pe3ylemamom KYJbimypHo20 mpaxcpepa, cnedcmauem JUH280KyAbMYPHOU accumunayuu.

YcmanoeieHo, umo 6071bUUHCMB0 MYBUHCKUX NOCL0BULNKOMOpble UMem aHal02utHble Modenu, 06passl, NOHAMUS ¢ NOCI08ULAMU
e8poneticKux s3bIK08, Xapakmepusylomcs Kax co6CNIBeHHO NUH28UCMUYecKOll, maxK U HAyuoOHAanNbHO-KynsmypHoul cneyuguxoii (Ha-
Ju4uemM HAayuOHAIbHLIX 6APUAHINOE CMPYKIMYPHO=CeMAHMUYECKUX Modesell, IMHOKYIbMYPHbIX 8apuayuli nocio8uuHslx 06pazos,
IMHONUH2BOKYIbIMYPHO OemepMUHUPOBAHHBIX KOHHOMayuti K1oueulx NOHIMuti).

Joxasaxo, umo ceMaHmuuecKuti aHanu3 Hd yposHe NOCI08UUHbIX Modenell, 00pa308, Koueaslx NOHIMUL n0380/1siem uciepnolearuie
Jdupdeperyuposams obujee u cneyugureckoe.8 cocnase NOCI08UY, MYBUHCKO20 SI3bIKA U COBPEMEHHbIX e8PONeLicCKUX s13bIK08, Umo umeem
pewianwee 3HaveHue Kak 075 JUH2BOKYA6MYPHOL MUNOIo2UU MYBUHCKUX NOCI08UY, MAK U 075 udeHmupuxayuu HayuoHaabHOz20
€60€00pasust MysUHCK020 NOC08UUHA20'POHIA Ha (hoHe NOCT08UY OpY2uX SI3bIKO8 U KYNbmyp.

Kniouessle cnoea: napemuonogusi; NoC08UYd; CeMAHMUKA; CMPYKIMYPHO-CeMaHmuyeckas Mooens; Kuegoe noHsmue; nocuo-
BUUHbILI 06pA3; MYyBUHCKULI A3bIK,; WLYBUHCKULI (hOSIbKNOP; COBpEeMEHHDBLL e8poneticKuli A3biK
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Semantic analysis of Tuvan proverbs: models, imagery, concepts
(against the European paremiological background)

Evgeny E. Ivanov
A.A. Kuleshov Mogilev State University, Republic of Belarus,

Olga V. Lomakina
Moscow State Pedagogical University, RUDN University, Russian Federation,

Natalia Yu. Nelyubova
RUDN University, Russian Federation

As it is with all other languages, Tuvan proverbs have a certain ethnic and cultural character, which manifests itself both in the
presence of specific language units (proverbs endemic for the Tuvan language) and in the local versions of the paremias which also
exist in other language (universal, international or borrowed proverbs). In both linguocultural and typological aspects, the most urgent
and hence the most difficult thing is to outline the common features and ethnically and culturally determined differences between the
proverbs in Tuvan and modern European languages.

Our study focuses on the semantic analysis of Tuvan proverbs upon the wide background.of European languages — Slavic, Baltic,
Germanic and Romance. We aim to define the principal factors of describing the ethnocultural specificity of Tuvan proverbs —— on
the level of paremiological models, key terms and imagery (as different from those ofinodern European languages). The sources for
comparison came from published editions of Tuvan proverbs and sayings, and polylingual paremiological dictionaries, such as “The
Dictionary of European Proverbs” by E. Strauss (1994), «European Proverbs«in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian,
Sanskrit, Chinese, and Japanese» by D. Paczolay (1997).

The authors examine the Tuvan proverbs which have their counterparts,in,European languages (i.e. cases of common proverbial
models of various types). These proverbs use the imagery identical orclese to their European counterparts and have analogical key
concepts (in the sociocultural, axiological or empirical sense, also known as cognitemes. Also differentiated are the models, imagery and
notions in Tuvan proverbs which contain paremiological code of variouss types — natural, animalistical, somatic, gastronomical, etc. —
and have appeared due to cultural transfer or linguocultural asSimilation.

We have concluded that most of the Tuvan proverbs which'share models, imagery and notions with proverbs in European language
possess both linguistic and ethnocultural characteristics of its own, including ethnic semantic models, ethnocultural versions of imagery
and ethnolinguistically and ethnoculturally determined connotations of key notions.

We have proved that semantic analysis of proverbial medels, imagery and key concepts can help comprehensively differentiate between
the common and the specific in the corpus of Tuvan proverbs. This is of paramount importance for both linguocultural typology of Tuvan
proverbs and identifying ethnocultural specificity of Tuvan proverbial corpus as compared with those of other languages and cultures.

Keywords: paremiology; proverb; semantics;.structural and semantic models; key concepts; imagery in proverbs; Tuvan language;
Tuvan folklore; modern European language.
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Beedenue

@OoMbKIOPHBIE TEKCTHI TPAAUIIMOHHO SIBJISUTVCH TTPEAMETOM M3ydeHUs (PONMbKIOPUCTOB, OJHAKO B KOH-
e XX BeKa psiJi >KaHPOB, TpeXkAe BCero rnapeMuu (MOCIOBUIIbI, IPUMETHI, 3arajku U Ip.), CTaau pac-
CMAaTpUBaThCS TMHTBUCTAMU. B HacTosiIlee BpeMsl TapeMMOIOTHS BbIAE/INIach B CAMOCTOSITe/IbHOE HalpaB-
neHue s3biko3HaHusg (Jlememay, 2006; Ilapemuonorus B auckypce, 2015; ITapemuosnorus 6e3 rpaHuil,
2020). B coBpeMeHHBIX JMHTBUCTUYECKUX MCCAENOBAHMUSIX MapeMuii peajn3yroTcs CAedyIollye IOAXOObI:
1) remaTuko-maeorpadiaeckuii MPUHIIUII TPEAITIoNaraeT pacipeneneHne eqMHNII 10 TeMaTUKe Y X aHAIN3 C
YUYETOM IMOCTABAEHHONM 3a1auli; 2) IMHIBOKYJIbTYPOJOTMYECKII aHAM3 YUUTHIBAET B3aMMOEVICTBIE SI3bIKA, A
KYJIbTYPBI, TTO3BOJISISI ITPEICTaBUTDb 3HAUEHME TTapeMUY C OTIOPOJ Ha MMEIOITYIOCS KY/IbTYPHYIO MHMDOPMAIIIO;
3) UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUIA aHa/IM3 HampaBjieH Ha MOMUCK YHMBEPCAIbHOTO M HAlMOHAIbHOSCTIel -
(bndeckoro B CTPYKTYpe ¥ ComepskaHMM Tapemuii; 4) AVMCKYPCUBHBIN aHaIM3 IIpeACcTaBiseT co6Qit pac-
CMOTpeHMe 0CO6eHHOCTel MYHKIIMOHUPOBAHMS TTapeMUil B TEKCTAX, OTHOCSIIVXCST K ONPeneJe HHOMY IVC-
KypCy /IS BBISIBJIEHMSI (DYHKIIMOHAIBHOTO MOTeHnyana rmocaosul (Bpemuc, dumorno, Jlomakitaa, 2020:
268-270).

[TapeMuy MOHUMAIOTCS KaK OCHOBHASI IMHTBUCTMUECKASI PA3HOBMUIHOCTh HAPOAHBIX, adhopn3mMoB ([vanov,
2016; MBanos, 2019ab; Meanos, 2020). iHTerpaTuBHbIN XapaKTep HOCUT CPABHUTEIbHO-COTTOCTAaBUTENbHbIN
aHa/IM3 ITapeMMii, KOTOPBI MPOBOAUTCSI C OMOPOI HAa aKCUOJIOTUMYECKYI Teopuio“(/lomaknua, MokueHKko,
2018; HemwoboBa, Cémuua, Kasnayckene, 2020; Hemo6oBa, XunbropyHHep, Epimos, 2019), Teopuio CTpyK-
TYPHO-CEMaHTHYECKOro MogennpoBanus (Ivanov, Feldman, 2007; IBanoy, 201t ITerpymesckas, 2015, 2021),
a TaK’ke TEeOPUIO KyJIbTYPHO-SI3bIKOBOTO TpaHcdepa (Bpenyic, Jlomakmua, Mortenko, 2020; Lomakina, 2021).

[MocnemoBarenbHOE OMMCaHME CUCTEMBI MajbIX SI3bIKOB (MM MUKPOSI3bIKOB, 110 TepMuHOIoruu A. [1. [ly-
muyeHko ([IynuueHko 1981)) Heo6xXommMMOo ST GUKCALMM Y COXPAHEHMS X KaK 0ObeKTOB HEMaTepUalbHOTO
HacnencTBa. [T0/IOKUTENbHBIN ONBIT M3yd4eHus] [apeMUONIOIUIEMARPOSI3bIKOB M MEeTOLOJIOTUS e€ UCCIeN0-
BaHMS [T03BOJISIIOT B MaJIbIX I3bIKAX BBISIBUTD KJIACCHI ITAPEMM I KaK I3bIKOBBIX €IMHULL, CEeMaHTUYeCKMe MO ey
06pa30oBaHMs ¥ CTUIUCTUYECKME OCOOEHHOCTHM MMapeMuil, pa3paboTaTh METasI3bIK X JIEKCUKOTPa(hUUeCcKoro
omycaHusl. AHaJIM3 TO3HABATEIbHOIO IMOTEHIMaNa MapeEMuii PackpbIBaeT 0COGEHHOCTU MCTOPUU, MUPO-
BO33PEeHMS M MUPOBOCIIPUATHUS 3THOCA, PeIpe3eHTyeT CIUCTeMy 1IeHHOCTHBIX KOOPAVHAT U 3HAaKOMUT C Tpa-
IULMSMY KOPEHHbIX HapOZ0B.

TYBUHCKMIT SI3BbIK, OOMH M3 SI3BIKOB Poccuifickoit @Demepaliny, MMeeT OOTraThlii MapeMMUOTIOTMYeCcKuii
(hoH/I, 3aCTY>KMBAIONINIA CITENVATbHOTO TTYOOKOTO ¥ BCECTOPOHHETO M3YyUYeHUsT KaK B JEeCKPUIITUBHOM, TaK
M B COTIOCTaBUTEIIbHOM aciiekTe (Ha hoHe BOCTOUHOCIABSIHCKMX U IPYTUX €BPOTIENCKMX MaKPOSI3bIKOB).

Vi3yueHne TYBMHCKUX ITAPeMMIi MMeeT ATOMapHbIit xapakTep. HecMOTpst Ha HajMume COBpeMeHHBIX CO0p-
HMKOB TOCTOBUIT!, TIOC/IEIOBATEbHOLO OIMCAHMS TIAPEeMMOIOTMIYECcKOoro (GOHIa TYBMHCKOTO SI3bIKA 0 CUX
IOP He MTPOBOAMIOCH. PaccMaTpUBaIMCh JIUIITL OTebHbIE KOMITOHEHTHI ITapeMMit, Halpumep, 300MopdHbIe
(Camuax, 2019), nymepatusHbie (Uyrynekosa, 2019), comatnueckue (Keuni-oomn, Caas, 2016, 2017), a Takke
oTpaskeHMe reHAepHbIX cTepeoTnmoB (Eroposa, Konmakosa, Kyskyret, 2020), cpaBHUTeIbHbIE 060POTHI ([I0p-
xy, 2012), mumieBbie 06pasdby (Topky, 2016), 06pa3 >KeHIIMHbI B CPaBHEHUY C HEMEIKMMM TOCTOBUIIAMU
(bonat-oon, ITenesuua,2017). OTOenbHO MCCIEIOBATNCH CEMAaHTUKA, CTPYKTYpa U MYHKIINY TTPEIJIOKEeHNIT-
rmapeMuii B TEKCTaXppyCCKMUX XYIOKeCTBEHHBIX IEPEBOMOB C TYBUMHCKOTO s3bika (KomsmikuH, Yamamoa,
2014a; Yagamb6a, 2015), TMHTBOKYIbTYPOJIOTMUYECKMI aCIeKT TYBUHCKMX IMapeMuii B ITePeBOAHBIX TEKCTaX
(Kousmikus, Yafayoa, 2017), mpobmeMbl epeBoia TYBUHCKUX TTapeMuit Ha pycckuit sa3bik (Yamamo6a, 2014;
Kousmikus, Yagamoa, 2014b).

Llenb mecnenoBanHmst — CEMAHTUUECKUI aHAIM3 TYBMHCKMX ITOCJTOBUIL HAa IMPOKOM SI3bIKOBOM (hoHe (B
COTIOCTaBAEHNUN C MOCJIOBULIAMM COBPEMEHHBIX €BPOIECKMX SI3bIKOB), HAIIPaBJe€HHBI/ Ha TO, YTOOBI pas-
paboTaTh MPUMHINIILI OITPEIeNIeHNST HAllMOHAIbHO-KY/IBTYPHOI CIIeNMGUKY TYBMHCKIUX TIOCIOBUI] HA YPOBHE
MMOWIOBMYHBIX MOJIEJIeli, KITI0UeBbIX IIOHSATHUI, 00pa30B.

MatepuayioM JJist MCCAeq0BaHMs TTOCTYKMUIM 740 IMOCIOBUIL TYBUMHCKOIO SI3bIKa?%, a Takke 4580 mMocyioBuII
13 20 eBpOIeiiCKIX SI3bIKOB, 0TOOPaHHBIX M3 aBTOPCKOJ KAPTOTEKM, [TOJTYUYEHHO ITyTEM CILIOIIHOM BRIOOPKM

' TIoCIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBUHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Bymyn. Kei3bu1: TyBMHCKOE KHMKHOE M3LATENbCTBO;
Panyra Tyssl, 2020. 112 c.

2 TIoc/oBULIBI OTOOGPaHbI METOLOM (POHTAIBHOI BHIGOPKM M3 COOPHUKOB: TYBMHCKME TOCIOBUIIBI U MOTOBOPKM /
coct.-riep. M. Xagaxana, O. Caran-oos. Kei3bin: TyBkHUTOM3HAT, 1966. 172 c.; [Toc10BUIBI M TOTOBOPKY TYBMHCKOTO
Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bynyn. Keisbui: TyBMHCKOe KHIDKHOe M3naTenbcTBo; Pamyra Tyssi, 2020. 112 c.
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Y3 aBTOPUTETHBIX IONVM/IMHIBABHBIX rmapemuorpaduueckux muctrouHukoB (Grigas, 1987; Strauss, 1994;
Paczolay, 1997; Swierczynska, Swierczynski, 1998; Korosa, 2000; Munoz, 2001; [Terpymsyckast, 2020).

CmpyKkmypHo-ceManmuueckas modeib NOCa08ULbL

[IpencraByeHre 0 MOIEIMPOBAHUM TTOCIOBUIL HE MMeEeT OOUIENPUHSITOTO IMOHMMAHNSI B COBPEMEHHOI]
JIMHTBUCTUKE. PsIT TMHTBMCTOB BOOOIE OTKa3bIBaeT MOCIOBUIIAM B BO3MOKHOCTM MX MOZAEIMPOBAHUSIAIIO
06pasiry MHBIX SI3bIKOBBIX €OVMHMUI], B CBSI3Y C TEM, UTO COMEepsKaHMe MMOCTOBUI] GOPMUPYETCs, KaK CUUTAET
B. H. Tenust, BHe «COOCTBEHHO SI3BIKOBOV CTPyKTypauum» (Opaseonorus, 1972: 512). OgHako B. My, Moxku-
€HKO paspaboran ToHATHe «(paseosornueckass MOAENb» KaK «CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKMUIA MHBApUAHT
YCTOMUMBBIX COUETAHUI, CXeMATUUECK) OTpaskaillee OTHOCUTENbHYIO YCTOMUMBOCTD UX (QPMbBI U CeMaH-
™ikmu» (Mokuenko, 1989: 53), KoTopoe BechbMa IIMPOKO MCIIONb3YEeTCSI B COBPEMEHHOV JMHTBUCTUKE, B
TOM YMCJIe ¥ 10 OTHOIIEeHMIo K mociaoBuiiam ([Tonsskos, [MTonskosa, 2016). Pa3pabaThiBAOICS 1 COOCTBEHHO
MOCTIOBUYHbIEe Mofenu. Tak, CTPYKTypHble MOIENU TOCIOBUIL OMPEREsIoTCsl, KaK MPaBUJIO, Ha OCHOBE
CMHTaKCUYECKOTO MOAEIMPOBAHUS MOWIOBUIL], TO3TOMY NPUHUIMUIIMAIBHO HE OTINYAIOTCSI OT CTPYKTYPHO-
ceMaHTHUUeCKux TUIoB nocinoBull (Jleremay, 2006: 69-78). M3yyaroTcsl U acreKkTbl CeMaHTUUYECKOTO MOJe-
JIMPOBaHMS TIOCJIOBUIL, HATIPUMED, «CTepeoTuITHas Mofenb» (Semenenko et ak,"2015) u ap. B cBsi3u ¢ atTum
BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTb YTOUHEHUS TIOHATUI «MOIeTMPYEeMOCTh MOCIOBHUI» U «ITOCTOBUYHAS MOJIETb»
(WM «MOJIeb TTOCTOBULIBI»).

[ToHSITME MOIETMPYeMOCTH TTOCJTOBUIL CJIEAYET IMOHMMATDb IBOSKQ. BO-TIEPBBIX, C TOUKM 3pEeHMUS] MOAe-
JIMPOBAHUST CUCTEMHOI (BHYTPUSI3BIKOBOW) CBSI3M MX IUIAHA COmepykaHMS C (HoOpMamMM €ro BbIpaKeHUS
(cBOJiCTBA TOCTOBUIL KaK €IMHUIL SI3bIKOBOJ CMUCTeMbI). BO-BTOPBIX, C TOUKM 3peHMUS MOAEIMPOBAHUS UX
TIJIaHa coflepskKaHms M/ GOpPM ero BhIPKEeHMS KaK CHeluueckmx S3bIKOBbIX MM PeUueBbIX 00pa3oBaHMiA
(He3aBMCUMO OT CBOVICTB ITOCOBUIIL KaK eMHUI] I3bIKOBOIL. CHeTeMBI). [IepBoe MOHMMaHMe MOAEIUPYEMOCTH
TTOCJIOBUI MOKHO CUMTATh BHEITHUM, TIOCKOIBKY OHO HAIlpaBJIeHO Ha KBAIMOUKALNIO M OMMUCAHME MX KaK
PA3HOBUIHOCTY SI3bIKOBBIX eIMHUII. BTOpOe MOHMMAaHME SBIISIETCS IS ITOCIOBUI] MMMAaHEHTHBIM, ITOCKOIbKY
€ro OCHOBHAs 3aJjaya — Hauboyiee TOYHO OMPEeNeIUTs MPU3HAKM M CBOVICTBA IMTOCTOBUIIBI HE3aBUCUMO OT
UX UOEHTUYHOCTU (MU M30MOPGHOCTY) IPU3HAKAM ¥ CBOMCTBAM APYTUX SI3BIKOBBIX equuuIl. ONpenennThb
BO3MOXKHOCTH (YCJIOBMSI ¥ TPAHMIIBI) MOIEVIPYEMOCTM ITOCIOBUIL KaK €OMHUI] SI3bIKa HEBO3MOXHO 0Oe3
TIOTBITOK MOJEIVPOBAHMUS UX OTAENbHBIX MIPU3HAKOB U CBOVICTB KaK CITelM(UIecKuX SI3bIKOBBIX / PEUEBBIX
eOVHNII, TI03TOMY OIHOI M3 HamOOIeEe\BaXKHBIX 3a/lau COBPEMEHHOJ MMapeMMOJIOTUY, Ha HAaIl B3IVISI,
SIBJISIETCSI OTIpelie/ieHe U VcUepIibiBareliiee OmycaHe Ha OCHOBE MPaBWI JIMHTBUCTUUECKOTO MOJEIPOBa-
HUSI Pa3IMUHBIX CEMAHTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX, QYHKIMOHAIBHBIX XapaKTEePUCTUK ITOCTOBUIL — T. €. pas-
paboTKa COOTBETCTBYIOIMIMX MOCTOBUYHBIX MOJENel U UX MOocIeqoBaTeabHas BepudbuKkauys Ha MaTepuae
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB,

I[Top, MOCJIOBUYHOI MORENBIO 11€J1eCO00pPAa3HO MOHMMATh, MCXO/s M3 00Iell KOHIENINM SI3bIKOBO MO-
nenut (JIMHrBUCTUYECKANNHITMKIOTIeauueckuii ... , 1990: 304-305), peanbHbIii MUAM UOeabHBI OOBEKT,
KOTOPBII MMUTUPYETN(BOCITPOU3BOAUT) WM UJITIOCTpUpPYeT (ONMChIBAET) OIpeeéHHble TPU3HAKM, Xa-
PaKTEPUCTUKM, CBOVETBA IMOCIOBUIL B YIIPOIIEHHOM BUJIE, B CXeMaTUUECKO (opme, HO B JOCTATOUHON
CTemneHu [Jis perrpe3eHTalluy MOJAeIMPYyeMbIX IMapamMeTpoB MOCA0BUIIbI. [TOC/TIOBMUHbIE MOMENIN MOXKHO
nuddepeHIIMPOBATD M0 PeAMeTY MOAEIVPOBAHMS HA CEMaHTUUECKME, CTPYKTYPHbIE, QYHKIMOHAIbHbBIE U
T. . Bce oWV pa3rpaHMUMBAIOTCS, BO-TI€PBBIX, 10 MOJIMJIMHIBAJIBHONM / MOHOJIMHTBAJIbLHON TTPUHAJIEXKHOCTU
MMOCJIOBWIHOIO MaTepuasa Ha TUIIOJIOTUYECKME U JeCKPUIITUBHBIE, BO-BTOPBIX, II0 00BEMY MOETUPOBAHMS
Ha_0611ive (0XBaThIBAIOT BeCh MOCJIOBUYHbBIN (OHZ, 1I€TMKOM), YaCTHBIE (PErpe3eHTUPYIOT ONpeneeéHHbIN
TUT IOCA0BUI]) M eOVHMYHbIE (KaK aHAJOrM OTHe/IbHbIX NOoCIoBUIL). CiiefyeT OTMETUTD, YTO MOCTOBUYHbIE
MOJIeJIV Pa3/IMualoTCsl CTelNeHblo CBOel perpe3eHTaTMBHOCTM, KOTOpasi 3aBUCUT, BO-TI€PBBIX, OT MOJHOTBI
(IOCTATOYHOCTH) TTOCOBUYHOTO MaTePMasa, BBICTYIIAIOIIETr0 00bEKTOM [IJIST MOJEeTUPOBAHMS, BO-BTOPBIX, OT
MPaBUIbHOCTYU TUIIOTE3bI, UCXO/ISI 13 KOTOPOI CTPOUTCSI MOZE/b ¥ KOTOpasi OCHOBaHa Ha IpeBapUTe/IbHOI
MHbOpPMAIMM O MpeaMeTe MOAEIVMPOBAHMS, B-TPEThUX, OT BO3SMOXHOCTU U Pe3yJIbTaTOB SMIIMPUUECKON
BepuduUKaMM TaHHO MOV Ha MaTepuaie OGHOIO VJIU HECKOTbKUX SI3bIKOB.

Haubomnee pernpe3eHTaTMBHbIMMU, BUIMMO, MOXHO CUMTATh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME TUIIOJIOTMYec-
K1e U JeCKPUIITUBHbIE eqMHNYHbIE MOJEIN MOCTOBNUL, TTIOCKOIbKY OHU OIM3KM 10 CBOEeMY 00BEMY 0OBeK-
Ty MOJEeNMPOBAHMUS (SBJSIIOTCSI HE ero aHaJIoroM, a YIIPOUEHHO (OpMOii), OTHOCTbIO OCHOBAHbBI HA M-
MUPUYECKOM TIPEICTABIEHNM O HEM (He TPebGYIOT NMpM CBOEM IOCTPOEHUM VCIIONb30BAHUS CIEIUATTb-
HBIX JIMHTBUCTUYECKUX TEOPMUIT), BEPUDULIMPYIOTCS ITyTEM HAGTIOMEHUS M MHTPOCTIEKLIVIA.
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Tak, HaISIAHBIM 00pPa3IOM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKONM TEeCKPUIITUBHON €eIVMHUYHON IMOCTOBUYHOIA
MOZeJI MOKHO CUMTATh PEKOHCTPYKIIMIO TaHHO MOCJIOBUIIbI B KAUECTBE PEeCTPOBOI eIMHMUIIBI B TOJKOBOM
napemmorpaduueckoM CIpaBoOuYHMKe (06bemuHeHe BapMAHTHBIX M (aKyJIbTaTUBHBIX (GOPM €€ JeKCUKO-
CEMAHTHMYECKOTO COCTaBa M IpaMMaTUYecKoi opraHmsainum). Hamp.: BudHa nmuua no noaémy wnu BuodHo
nmuyy (cokona, cogy) no nonémy unu 3uameo (8udams) nmuyy (cogy) no nonémy (OKykos, 2003: 69); 6en. <Adua>
napuwwieas (wanyosieas, nazamas) ageuka (ayya) yeeco cmamak (2ypm, ycio uapady) ncye (cancye) (Jlemeriay,
Sdkanuasiu, 2011: 67). [TokazaTeJbHbIM IIPUMEPOM CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKON TUITOJIOTMUECKO equHNY-
HOJ MO[enu ITOCAOBUIIBI SIBJSIETCS PEKOHCTPYKLMS B IMOJMIMHIBAILHOM Iapemuorpaduueckom ciaoBape
I. TTaronay J1eKCUMKO-CeMaHTUYECKOr0 COCTaBa M I'PaMMaTUYECKOM CTPYKTYPbl MHTEPHALMOHAJIbHBIX HO=
CJIOBMII, MMEIOLIMX B pPasHbIX SI3bIKAX CBOM HAI[MOHAJbHbIE BAapMaHThl (YACTMYHO COBIIaJaloIINe JA/UN
B pa3IMYHON CTelNeHM OTAMYAIOIIMECS OT OOLIEro AJisI HUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKOIO ITOCTOBMUHOTO
MHBApMaHTAa, CIelaJbHO PEKOHCTPYUPYEMOTO IIPH UX JIeKCUKOTpaduueCcKoM OIMCaHNUM), HaTIp. :

Misfortunes seldom / never come alone (v1) or One misfortune follows / leads the other (v2)_ or-From one
misfortune many / another follow(s) (v3) (Paczolay, 1997: 59), cp.: 6en. bsada adHa He X003iyb, 3a ca6ow Opyzyio
8003iyvb; bada idze i 650y 8503e; bsda He x003iyb adna = 6onr. EOHa 6eda eodu dpyza; Hewacmuemo Hukoza Hu
edsa camo = noybck. Nieszczescie nigdy samo nie chodzi; Bieda nigdy sama jedna nie przychodzi = pyc. O0Ha 6eda
He xo0um: écezda Opyzyio 6odum; Beda 6edy podum = cnoB. Jedna bieda nechodi sama; NeStastie samo nechodi =
cinosed. Nesreca pride redko sama = yxp. Bida Hikou He xo0ums 00Ha; Bida 6idy podume = uernt. Nestésti nikdy
nechodi samo = nateimt. Nelaime nekad nendak viena = nur. Viena bédq nevaikscioja =antn. Misfortunes / Hardships
/ Troubles never / seldom come alone / single / singly; One misfortune is the eve of.another one; Troubles never come
alone; Troubles never come singly = nem. Ein Ungliick zieht das andere nach'sich;Ein Ungliick kommt selten allein =
ucrt. Un mal no / nunca viene solo = ut. Un malanno non vien mai solo =®p-\Un malheur ne vient / n’arrive jamais
seul (ITetpymsyckas, 2020: 18) u T. 1.

EcTh aHa/JOrMYHAS MO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKO MOAENIOCIOBUIIA M B TYBMHCKOM SI3bIKE, HAIp.:
Bakka 6ak ynaxoip — K Hec4acTbio, HeCUaCThe OHO 3a IPYTUM. .

CnemyeT OTMETUTD TOT BasKHbIN (aKT, UTO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKYEe eIVHUYHbIe TIOCJIOBUYHbIE MOZE-
JIV MOTYT CYIIECTBOBATb (T. €. CO3/1aBaThCsI, BepupULIIMPOBATHCSI, KOPPEKTUPOBATDCS, MUCIIONIb30BaThCS, COXPa-
HATBCSI M T. 1) HE TOJIBKO MCKYCCTBEHHO — KaK PE3YAbTaT HAYUYHOI HesITeIbHOCTY CIIeHMaIVCTOB MJIst
Pa3IMYUHBIX IIeJieil JIMHTBUCTUUECKOTO OMMCAaHMS,( HO TakKe M eCTeCTBEHHO — KaK pe3yJbTaT pedeMbIC-
JIUTEIbHOI IesTeNbHOCTY HOCUTENIel SI3bIKa i |\ Pa3IMUHbBIX MTOTPe6HOCTEl peueBoii KOMMYHMKALIMM (KaK
HEOTheMJIEMBIIi 3JIEMEHT IUIaHa COMepsKaHMS MIOCIOBUIIBI, BBITOMHSIOMNI (QYHKINIO UAeHTU(GUKAIIUN
CTPYKTYPHO-CEMaHTMUYECKMX BapMAHTOB OOHOM U TOJi JKe IMOCAOBMUIIBI, B TOM YMCIe €€ MHAUBUIYaTbHO-
aBTOPCKMX TpaHchopMaiuit, u QyHKIMIO, b depeHIMany pasHbIX MOCTOBUIL C GJIM3KOI JTEKCUKO-TPaM-
MaTUUYECKOM opraHmsaiiuein 1 CXOXKWM WIM TIPOTUBOIIONIOXKHBIM CMBICIOM). B 3TOM cMbIc/ie CTPYKTYpPHO-
ceMaHTHYecKass MOeb MOCIOBUIbI Peann3yeTcsl B IBYX PasHOBUIHOCTSX: KaK TeopeTuyeckass MOIesb
(os1 TMHTBUCTUYECKOTO OMMCAHMSIVKAaK aHaJIOT TOCIOBUYHBIX €IMHUII) M KaK SMIIMpuUUecKass MOOeIb (s
SI3BIKOBOTO BOILIONIEHMS KaK.3JIEMEHT IJIaHa CoflepsKaHMsl IIOCIOBUIIBI).

OMmMpuyeckass CTPYKTYPHO-CEMaHTUYEeCKass MOJeIb IOCIOBUIIBI CO3HAETCS HOCUTEISIMM SI3bIKa, BOC-
MIPMHMMAEeTCS B MACCOBOMSI3bIKOBOM CO3HAHMM ¥ B HEM BOCITPOM3BOAUTCS KaK 3TAJIOH (MAealbHbI 06paserr),
VIV MHBApMAHT, TTaHa comepskaHMs MAHHOI IMOCIOBMIBI. Takas Momenb MMeeT (MM MPUOOGPETAeT Co
BpeMeHeM) 0COOYI0,3HauMMOCTb J1JIsI IOCJIOBUII, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOTCS HaMUMeM 6OJTbIIIOTO KOIMYeCTBa
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKMX BApMAHTOB (UTO HE PEOKOCTh B IMOCIOBMYHBIX (POHOAX MHOTIUX SI3bIKOB), U
UT'PaeT pelraioiiyio poib B COOTHECEHUM TAHHOI MOCIOBUIILI C €€ pasHOOOGPasHbIMM MHIUBUIYAIbHBIMMU
BapualMgMIL B peun, HepeaKo BechbMa JaJéKMMM, Ha MePBbIil B3IV, OT OPUTMHAJIA (UYTO BCTPEUaeTcsl, Kak
MPaBWIQIOBOJIBHO YaCTO B SI3bIKE XYIOXKECTBEHHON JuTepaTypshl, myonuimctuku u CMU). OgHako CBOE
Hay@onee BakHoe (6e3 IMpeyBeanueHus, lIeHTPaJbHOE) MeCTO IMITMpUYUecKasl CTPYKTYPHO-CceMaHTUYecKast
MQCIOBMYHAS MOMEIb 3aHMMAaeT Mpu 00606IIeHnr (06beIMHEeHUY) HAIMOHAJbHBIX BAapMaHTOB B Pas3sHbIX
SI3bIKaX OMHOM 0O6Ieit Ayt 3TUX SI3bIKOB (MHTEPHALMOHAIbHOI) IOCIOBUIIBI, TTOCKOJIbKY BBICTYIIA€T B
SI3BIKOBOM CO3HAHMM €IMHCTBEHHBIM 3JIEMEHTOM, ITO3BOJSIONIMM Ha YPOBHE IIyGMHHOI ITOCTOBUYHON
CTPYKTYPbI ¥ CEMaHTUKM COOTHECTM JIEKCHMKO-CEMaHTUMUYeCKoe M IpaMMaTHMyeckoe pasHooOpasyue B pas-
JIMYHBIX S3BIKAX, OMIM3KUX MO (GopMe ¥ CMBICTY TOCTIOBUII, 0600LIUTh 3TO pasHOOOpasye B MHBAPMAHTHOM
BUIe, UIEHTUDUIMPOBATh JaHHbIe HAllMOHAJIbHbIE TMOCJIOBUIIBI KaK aHAJIOTM (BapMaHThI ONHOI MHTEp-
HaIlVIOHAIbHO TOCTIOBUIIBI).

'TToC/IOBUIIBI M TTIOTOBOPKM TYBUMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Byayt. Kei3put: TyBMHCKOE KHVKHOE M3/1aTeNlbCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. C. 89.
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B TYBMHCKOM sI3bIKE€ OOHAPYKEHO 3HAUMUTETbHOE KOJMYECTBO MOCIOBUI], aHAJIOTMUHBIX TI0 CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUM MOJEJISIM TTOCTOBUIIAM Pa3/IMIHBbIX €BPOIECKUX SI3bIKOB. Tak, TeHexk Oaut 6ym uo8advip —
IypHasi ToioBa HOT'M U3HYPSIET! MMeeT IOCIOBUYHbBIe aHAIOTH = 6eJ1. 3a dypHoli 2anaeoti Hazam Hebanase (HAMa
CNnakoi) = pyc. 3a dypHoli 20710801 U HO2aM HENOKOli = YKP. 3a 0ypHOI0 207108010 HO2aM Jiuxo = MUT. Durna galva —
kojoms klapatas / vargas = anrin. A witless head makes a weary pair of heels = Hem. Was der Kopf vergisst, miissen
die Fiisse entgelten = bun. Tyhmdn pdcdn takii kdrsii koko ruumis — Bc€ Tesio cTpafaeT U3-3a IIYI0i roJI0BbL U
Ip. (ITerpymrsyckast, 2020: 49-50) ¢ 061eli CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKO MOIeNbio A stupid head makes much
work to the feet (v2) (Paczolay, 1997: 280-281).

Hemasio moc/oBMYHBIX aHAJIOTOB TYBUHCKUM TOCTOBUIIAM (GUKCUPYETCSI B BOCTOYHOCIABSIHCKYX SI3bIKAX,
Harp.: Akuwa daapee cye* = 6es. Ipowst — 8ada = pyc. JleHveu — 800a 8 peuleme: He 3amemulllb, KAk YmeKym = yKp.
I'powii — six 8o0a: kpizv nanwvuyi npomikaome (Iletpyisyckas, 2020: 144).

IlocTaTOYHO YacTO BCTPEYAIOTCSI U MTOCTIOBUYHbIE aHAJIOTU B TYBUMHCKOM U PYCCKOM $I3bIKAX, HAMp.: AHbl-
sandaH adviy kamHa® = bepezu uecms cmonody (Mokmenko, Hukutuna, Hukonaea, 2010:'992); MeHeyHOe dam
uok — Cepebpo He pkaBeeT* = Yucmo cepedpo He 3ese3eem, Iae OJIOH. 3ene3emb ‘0KMeaTh MONOGHO sKeesy;
pkaBeTh (TaM xe: 805) u Ap.

CnemyeT OTMETUTD, UYTO GOJBIIVMHCTBO TYBUMHCKUX TOCTOBUII, MMEIONIIMX AHAJIOTU B €BPOMENCKUX S3bI-
KaX, XapaKTepu3yITCsS HaIMOHAIbHO-SI3bIKOBOM CHEIM(UKON, YHUKATbHBIM BapyMaHTOM CTPYKTYpHO-cCe-
MAaHTMYECKOI MOJeu, 061eit 71T BCeX MOCJIOBUYHBIX aHAJIOTOB B Pa3HbIX SI3bIKaX, HATIP.:

Anzbl uyzassl oli1yp, COOK uyeaswl culiinblp — Koska TOHKasl PBETCS, KOCTb TOHKAs JIOMaeTcs®, cp.: 6en. /Ize
Kopamka (moHka), mam ipeeyya = monbck. Gdzie cienko, tam sie ywies= pyc. [0e moHKo, mym u peémcs, z0e
xydo, mym u nopemcs = natbiil. Kur tievs, tur ari triukst = mut. Kurtrumpa, ten triiksta = victi. Siempre quiebra
la soga por lo mds delgado = w. Il filo si rompe dove é piit debole = HeM. Es reisst am ersten, wo’s diinn ist u T. [I.
(ITeTpymayckas, 2020: 151-152).

Vinu Takke: Benekke 6epzerde, 6e-daa, azm-daa demeli — Korma gapsit, He CMOTPSIT — KOObIIA MJTM JIOIIAAb)°,
cp.: 6oinr. Ha xapu3aH KoM 3s06ume He ce znedam (6posmi)h= pyc. Japérnomy ([laposomy) KOHI0 8 3y0bl He 20am =
vemnt. Darovanému koni na zuby se nedivej = natoimty Davatam zirgam zobos neskatas = anrin. Never look a gift
horse in the mouth = Hem. Einem geschenkten Gadl guckt / sieht man nicht ins Maul = dp. A cheval donné, ne lui
regarde pas en la bouche = ut. A caval donato nony(gli) si guarda in bocca = BeHr. Ajandék lonak / csikonak né nézd
a fogat / kétofékjét / szémét / szivét / szdjdat u'mJI. (Tam xke: 40-42).

B pesynbTaTe UCCIEAOBaHUS YCTAHQBIEHO, UTO YHUKAIbHOCTh TYBUMHCKOTO BapMaHTa CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHUECKO Momenu o6Ieli 1y \MHOXeCTBa SI3bIKOB (MHTEPHAI[MOHAIbHOI) MOCIOBUII OOYCIOBIeHA
peanusalueii B HEM 3THOKY/IbTYPHO CHeM(UUECKUX KIIOUEBBIX TOHITUI 1 06pa3oB, OTPaKaKOIIUX OCO-
GEHHOCTY MaTepUaJbHOI U TYXOBHOI Ky/IbTYPbI, YCIOBUIA KU3HU U UCTOPUM, COLIMATBHOTO YCTPOICTBA U
MEHTAJIUTETa TYBUHCKOTO HAPO/a.

Kniouegble noHsimus 6 ceManmuueckoii cmpykinype nociosuysl

[ToHS TS, BBIPBKEHHbIE JTEKCUUECKMMM KOMIIOHEHTAMM TIOCIOBUI], OOBIYHO HE PacCMaTPUBAIOTCSA KaK
CaMOCTOSITE/IbHBIE-9]IEMEHTHI ITOCJIOBUYHOTO IJIAHA COMePsKaHMsI, XOTSI CUMTAETCS, UTO 00Iee 3HAUEHME TeX
TTOC/IOBUII, KOTOPble HE MMEIOT IIePEeHOCHOTO (06pa3HOT0) CMbIC/IA, BBIBOAUTCS U3 3HAUEHMIT JTEKCUUECKIUX
KOMITOHEHTOB, & B COCTaBe ITOCJIOBUII, Y KOTOPbIX HET IMOJTHOTO MepeoCcMbICJIeHS] BCeX KOMITOHEHTOB, YaCThb
CJIOB COXPaHseT CBoe OyKBajbHOe 3HaueHMe. OGHAKO HEeIb3s UTHOPUPOBATH TOT (aKT, YTO MHOTME IIO-
CJIOBUITHI CBSI3aHBbI Pa3HBIMM TUIIAMM CEMaHTUUYECKUX CBsI3eii, OCHOBAHHbBIX Ha 3HAUEHMSIX UX JIEKCUUECKUX
KOMITOHEHTOB (JIeBuH, 1984). 3TO, B CBOIO OUepelb, CBUALTEIbCTBYET O TOM, UTO MOCJIOBUIIbI YAEPKUBAIOT-
Cs1) (COXPAHSIOTCS) B SI3LIKOBOM CO3HAHMM M 0OPa3yIOT CUCTEMHbIE OTHOIIEHUSI APYT C APYTOM, BO MHOTOM
6/aromapsl acCONMATMBHBIM CBSI3SIM MEXKIY MX JIEKCMUYECKMMY KOMITOHEHTAMM, a STU CBSI3M OCHOBAHBI
Ha IJIaHe COAEpPsKaHMsI COOTBETCTBYIOIIMX KOMITIOHEHTOB ITOCJIIOBMUII, SIIPOM KOTOPOTO, KaK OBOLIEIIPUHSITO

!TIoc/I0BULIBI ¥ TTIOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. B. K. Byayr. Kei3pun: TyBMHCKOe KHMKHOE U3/1aTeNbCTBO;
Pagyra Tyssr, 2020. C. 51.

2Tam sxe. C. 88.

3Tam sxe. C. 15.

4Tam sxe. C. 40.

STam sxe. C. 15.

¢Tam sxe. C. 91.
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CUNTATb, SABJISIETCS I,E[eHOT.':l.TI/IBHO-CI/II‘HI/ICI)I/IKaTI/IBHaF[ COTHECEHHOCTb CJIOBa, (l)OpMI/IpyIOH_IaH IIOHATHME KakK
4acTb MEHTAJIbHO KapTMHBI MMpa.

Takoe TMOHMMaHMe MeCTa UM POJM TOHSATUI (BbIPasK€HHBIX JIEKCMUECKMMM KOMITOHEHTaMM) B ILJIaHe
CoflepsKaHMS TTOCTOBUIIBI COOTBETCTBYET 0COOGEHHOCTSIM CTPYKTYPUPOBAHMS UeJIOBeUeCcKoii MaMsITH, CoXpa-
HSIOIIIell 3HAUeHMsI CJIOB, a He 3HaUeHMs BbICKa3bIBaHMII. 3HAUEHMs CJIOB, @ 9TO 3HAUUT M BhIpakeHHbIE B
9TUX CJIOBAX IOHSITUS, ONpemeNéHHbBIM 06pa30M OpPTaHM30BaHbI, IIOCKOJIbKY Hallla MaMsITh — 3TO HE Xao-
TUYHBII HAOOP TTOHSATMI (2 TAK)KE aCCOLIMAINIi, KOTOPbIE MX CBSI3BIBAIOT), HO CTPOTO YIIOPSIAOUeHHAsI CUCTeMa,
MMeIIast CBOI0 COGCTBEHHYIO CTPYKTYDY.

OCHOBHBIMM 37IEMEHTaMM CTPYKTYPbI MaMSTU Y Ye/IOBeKa SIBJISIIOTCS, KaK M3BECTHO, «IIPOMO3ULUUMN—
y3JIbI aCCOLIMAIINIA, CBSI3bIBAIOIME DIeMeHTapHble uaey (IIpefCcTaBlIeHys) M KOHLEeNThI (TTOHITHsI) (Anderson,
Bower, 1973: 2-3). IITaMaTh — 3TO C€Th MePeKPEIIMBAIOIINXCS «TPOTO3ULIUI» (MU eAUHUL NaMsITu). [Ipu
3TOM <«ITPOTIO3UIIMST» KaK YHMBEpPCAJIbHASl eOUMHUIIA TMaMSITU MOXKeT MMEeTb He TOJbKO BepOasibHyI0, HO
" HeBepbaabHYIO (GOpPMY, MOCKOJIBKY IMaMSITh KOAMPYET TaKKe HEeJMHIBUCTUUECKYI0 MHGOPMAINIO, KO-
TOPYIO TOYYaeT yepe3 pas3jinyHble OPraHbl YYBCTB, HAIPUMeD, «BU3yaJlbHbIE CLIeHbI» (Tam ke: 153), uan
TIPeNICTaBIeHNS], TOHSITHUS O IIEJIBIX CUTYAIUSIX, COOBITUSIX, COOTHOCUMBIE, B CBOIO OU€peb C OMpeeTe HHbIMU
YCTOVUMBBIMY BbIpaXXKeHMSIMY, B TOM 4MCJIe C IOCTIOBULLAMMU.

InaH comepskaHMs TOCIOBUI] O6BeAVHSIET HECKOIbKO MOHSITUIL, OMHAKO IOCAQBUIIA — 3TO YCTONUMBAS
eIVHUIA, KOTOpasl M3BJI€KAeTCs M3 MaMsITH (SI3bIKOBOTO CO3HAHMS), MCITONb3YETEs] B PeueMbICUTETbHOM
IesITebHOCTY (BHYTPEHHEH peun) u yrmoTpebiseTcss B peur (aKTe KOMMYHMKALMM) B «TOTOBOM BUIE».
IlnaH comepskaHMs TTOCTOBUIIbI, HA TIEPBbIN B3IVISI, MOXKHO OTHECTU K QIHOMY U3 BU/IOB T. H. «CJIOKHBIX Ce-
MaHTUYECKMX TMOHSTHIT» (COOTBETCTBYIOIIMX IUIAHY COAEpPsKaHMs CJIOKHBIX CI0B, (Gpas3seosorn3sMoB i T. I.),
KOTOpbI€ MOTYT BOCHPUHMMATBLCS HOCUTEISIMM SI3bIKA KaK II€JIOCTHbIE KOTHUTHUBHbBIE €OUHMUITLI (SI3BIK U
CTPYKTYPHI ..., 1992: 85).

OpHaKo IMOCTOBUIIBI SIBJISIFOTCSI 3HAKAMM MbIC/IEN, a He OHSATUM (ITyCTh Aa)ke CJIOKHbBIX). Kak M3BeCcTHO,
MOCIOBUIIBI BOCHPUMHMMAIOTCSI HOCUTEISIMM SI3bIKA HE TOJIBKO “KaK LIeJIOCTHbIE 3HAKM, HO U Kak (pa3oBbie
TEKCThI C CMHTAKCMUECKOi (HOpMOIl TpeayIosKeHNs, B IEKCKO-CEMAaHTUUECKO CTPYKType KOTOPBIX MUHMU-
MYM [IBa TTOHSITUS CBSI3aHbI ITPOITO3ULIMOHATIbHBIMM QTHOUIEHUSIMM (COTIONIOKEHMSI, TOTUMHEHUST, YCIOBUS U
T. 1.). B 9TOM cMbIc/ie ceMaHTHUecKasl CTPYKTypa MECIO0BUIIbI, KAK MOXXHO BUJIETh, COOTBETCTBYET CTPYKTYype
«TIPOTIO3UIIMM» KaK eAVMHUIIBI TaMSITH. IME@HHO 9TUMM-00YCIOBIEHO TO, UTO aCCOLMATUBHBIE CBSI3U KaK MEKAY
caMMMU TOCTOBUIIAMU, TaK Y MEXKAY MOCIOBULIAMU U APYTUMMU SI3bIKOBBIMU eAMHULIAMU (JIeKCUUYeCKUMU
u (GpaseosornueckMMm) 006pasyroTcss M COXPaHSIOTCS B UeIOBEUECKOi MaMsITH (M B SI3bIKOBOM CO3HAHMM)
6raromaps HaAMUMIO (aKTyaamM3auuy) B (€EMaHTMUECKOV CTPYKType TOCIOBUI] OTHEIbHBIX ITOHSITUIA, BBI-
paskeHHbBIX COOTBETCTBYIOIIMMMU JTeKCUIeCKMMM KOMIIOHEHTaMM!.

[MoHsITHS, BXOASIINME B ITUIAH ,€0AepsKaHMsl ITOCJIOBUII, MPEACTAB/SIIOT CO00Ji TeTEepPOTeHHYI0 COBOKYII-
HOCTb U auddepeHIpyIoTcs ITO\PpasHbIM KpuTepusM. Tak, MOCTOBMYHbBIE TTOHSITHSI Pa3/IMYaIOTCs 110 00bE-
My Ha eIVMHUYHbIe, 00IIye ¥ IyCThie (HyJIEeBbIE), IO MPEIMETHOCTM B OTPAKEHUU HEICTBUTEIBHOCTU Ha
KOHKpETHbBIE 1 aOCTpaKTHBIE, 110 OTHOIIEHMIO K PEATbHOCTM Ha SMITMPUYECKNE U TeOpeTudeckue u T. a. Of-
HaKO Haubojiee 3HAUMMbBIMj.Ha HAIll B3IJISIH, SIBJISETCS TIPOTUBOIIOCTABIEHNE TTOHSITUI, BO-IIEPBBIX, 110 UX
MeCTY B 00pa30BaHMIA IUTaHA copepskaHMsI ITOCIOBUIL Ha KTI0UeBbIe (CMbICJIOOOPA3YIONIME) U HEMTpaIbHbIE (HE
MMemIIye cOGCTBEHHOV 3HAUYMMOCTY B ITOCJIOBMYHOM IIJIaHE COAEPsKaHMsI), BO-BTOPBIX, IT0 KOHHOTATVBHO
OC/IOKHEHHOCTIMNHA 00pasHbie 1 6e306pasHble, B-TPEThUX, 10 HALMOHAIbHOM CIIeIU(PUIHOCTY B OTPasKEeHUM
SI3BIKOBOJ KapFUHBI MMpPa Ha 00IeueI0BeUeCKIe M STHO-HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHBIE.

TMocnea e TPY OMITO3UIIMM TTOCTOBUYHBIX IIOHSITHUIT B3aMMOCBSI3aHbI M YaCTUYHO B3aMMHO 00YC/IOBJIEHBI,
MTOCKOJIbRY/IMEHHO KJTIOU€eBbIe TOHSTHS vallle ITOIBePraloTcsi KOHHOTATMBHOMY OC/IOKHEHUIO (M ITPUO6peTaloT
B MOC/TIEBMUIIAX 00pasHoOe BhIpaXKeHME), UMEHHO KJIIoUueBble TOHSATHMS, B TOM UMC/Ie B CBOEM 06pasHOM BbI-
PaKEHUU, BBICTYIIAIOT MapKepaMy STHOHAIMOHAIbHOM KapTMHBI MMUpa, MMEHHO KOHHOTAUMUM U 06passl,
JGITO/Tb3yeMblIe [T 3aMeleHMsI TIPSIMOTO BbIpaskeHMs KJIIOUeBbIX ITOHSITHUI, KaK IIPaBUIO, Pelpe3eHTUPYIOT
STHO-HAaIMOHATbHO-KYJAbTYPHYIO CITeNM(UUHOCTh ITOCIOBUII, TIPM STOM He TOJbKO MCKOHHBIX, HO M 3THO-
HallMOHATbHO-SI3bIKOBbIX BAPMAHTOB OOIIMX C IPYTMMM S3bIKaMM (MHTEepHALMOHATbHBIX ¥ YHUBEPCATbHBIX)
TTOC/IOBMII.

Tak, B psiZie aHAJIOTUYHBIX TI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOI MOJIEIM CJIaBIHCKMX IMOCIOBULL BecHoll 6edpo
0034051 — JI0M#KA 2PA3U, 0CEHbI0 I0HKA 8006l — 8€0PO 2psi3U = 6ell. BacHow Kopab 8adsl, a AblxKd 2pasi, d 60CEHHIO
JIbLICKA 8aobl, a Kopab zpasi = monabck. Na wiosne ceber deszczu — tyzka btota; na jesiern tyzka deszczu — ceber
btota = ykp. HasecHi Kopeub douly 110Ky 600ma 0de, 80ceHU n0xKa dowy — Kopeub 6os10ma (IleTpyrisyckas,
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2020: 138) MCMOMB3YIOTCST K/I0UeBble MOHITHUS ‘MHOTO U ‘Masio’ (B OTHOIIEHUM K 00BbEMY BelleCTBEHHOIA
cybcTaHLIMM), BbIpaskeHHbIe B MeTadopuueckoit popme. [ToHsATHE ‘Maso’ epenaéTcsi MOCPeNCTBOM 001Ieit
IJIS1 pasHbIX HaUMOHAJIbHBIX JMHIBOKYILTYD (MHTEPHAlMOHAJIbHOM) KOHHOTALMM JIeKCeMBI JI0XKdA (B
3HAUEHUNM ‘KOMMYECTBO JKUAKOCTH, KOTOpPOE MOKHO 3auepIiHyThb JIOXKKOI'). [IoHsTHe ‘MHOTrO™ TepemaéTcs
KOHHOTAIIMSIMM Pa3HbIX JeKceM, KaXaash M3 KOTOPbIX MapKuUpyeT clielMduyeckoe B KaXKI0M HAIMOHAb-
HO-SI3BIKOBOJ KapTMHE MMpa IOHMMaHMe 00bEMA, KOTOPBIil aCCOIMUPYETCS] C KOIUMUYEeCTBOM 2ps3u J
M3MepsieTcsl pa3sHbIMU 0 00BEMY EMKOCTIMU — 6edpo, Oen. kopab ‘msnenye mu3 6epecTbl, COMOMBL, IS
TepeHOoCK!, XpaHeHMs yero-y1.’, MoybCK. ceber ‘nepeBsiHHas ¢usira s BOIbI UM aaKOTONbHBIX HANNTKOB',
YKp. Kopeyb ‘KPy>KKa [IJIsT HAITUTKOB, KOBII € PyUKoif’ (C 0OUIMM [JIs1 HUX TUIIEPOHUMMUYECKUM 3HAUEHMEM
B MOCJIOBULAX ‘KOIMYECTBO >KMUIKOTO BelecTBa, KOTOPOe MOXKHO BIUTb, 3aUepIIHyTb, HaJUTbh U T. 1.)).
Ilpn atom B GenoOpycCKOM BapMaHTEe MHTepPHAalMOHAJbHON IOCAOBUIbI HallMOHAIbHasl CHeHnUuPUUHOCTD
pacIpoCcTpaHsIeTcs] ¥ Ha TOHSTHE ‘TPSI3b, TTOCKOAbKY IMOHSATHE “KMUIOKMUIL KaK CBOVCTBO BelllecTBa 2ps3b
HeliTpanu3yeTcss — Kopad IpeJHa3HaueH JIJIsl CyXUX, a He XUIKUX BellecTB (3T0 00yCI0BIeHO MPUPOLHbIMU
ycinoBusmu benapycu, Toe Ha GOBIIMHCTBE TEPPUTOPUM TI0YBA TTIMHUCTAS, TIO3TOMY I'PSI3b OCEHbIO OUeHb
BSI3Kasl, HAJIMIIAeT Ha BCE OOBIIMMU, TSDKETBIMM KyCKAMMA).

CocTaB K/II0YEBBIX MOHSATUI B TYBUHCKMX MOCIOBULIAX AETEPMMUHMPOBAH, KAK\I0Ka3a/lI0 MUCC/IelOBaHUE,
C OIHOI CTOPOHBI, OCOGEHHOCTSAMY MAaTEepPUATbHOI KYIbTYPbl U YCIOBUSIMI JRU3HY, & C APYroii CTOPOHBI,
CUCTEMOI NYXOBHBIX IJ€HHOCTel TYBMHCKOIO Hapoza. «Ha ocHOBe NMpupOZHOTO OKPY>KeHMs, KOUeBOI'o XO-
351/ICTBA CKJIAAbIBAJIUCH OTIPEIeIEHHBIE OTHOILEHNS JIIOAEN C MUPOM, MEXKTY C060ii, MOSIBJISITUCH BEPOBAHUS,
06psibl, 06bIYay. ITO BIEKIIO 3a CO60Ii 3aKpeIyieHNe ONpeleleHHbIX JYXOBHBIX YepT HAPOJa, CBOIO CUCTEMY
B3IVISIL0B UM LIEHHOCTHBIX OpMeHTUpPOB» (bynereunena, 2018: 12).

Kak13BecTHO,cucTeMa IIeHHOCTHBIX KOOPAMHAT Hapo/ia HaXOAMU T OTpakeHe B TapeMuoornyeckom hoH/ie
sI3bIKA. BhIIENAIOTCS 06IevesioBevyecke IeHHOCT (Bepa, CYdeThbe U MIp.) ¥ HalMOHAJIbHO MapKMPOBAaHHbBIE
(TOCTENIPUMMCTBO Y a3MaTCKUX HApOMOB M T. IT.). TYBMHCKV MTOCTOBUYHBIN (HOHI, COmEPKUT 6OraTyio MH-
dhopManuio 06 OTHOIIEHUY K BhIPAsKAIOMIMM abCTpaKTHbIE MTOHSTHS [IEHHOCTSIM M aHTUIIEHHOCTSIM, Hatp.:

— Kes#asHuH mypHyHda — XyHOY, uaizaamsvly MypHyHoa — kouy — Tpymoaio6uBOMYy — ITOYET, IEHUBOMY —
HaCMeIIKu';

— Xapam KuxcuHuy Kkapaa cook — Y CKyIIaTIasa X0JI0IHbIe?,

— Xapam Kux33 3w blpak, 4opxay asmka uep sipak — CKyIIOMY 4el0OBEeKy — TOBAapUILA HeT, IEHUBOMY
KOHIO TTyTh JaJIEK’ U T. 1.

OmHoIt 13 061IeUeIOBeYecKX TOCTIOBMYHBIX IEHHOCTEI siBisieTcst ceMmbs (Hemo6oBa, 2019). LleHTp Ty-
BMHCKOI CeMbU — 3TO DPEGEHOKR ((s#bl-mMes1) KaK «IPOMO/DKATeNlb POfa, MEPWIO CEMEIHOro 60oraTcTsa,
671arOTIONYYNsI, 3aJI0T CYACTIIMBOIL/CTAPOCTH [IJIST YesoBeka» (Jlamaskaa, 2015: 51), 4To OTpakeHO B MMOCIOBU-
LIax, Hamp.:

Asaza axcwl-meny apmalk, aHuvlea andel-kuul apmeik — Matepy JeTy DOpOru, OXOTHUKY Y€pHBIe cOO0Is
Ioporu?,

Ada Kuxcu o27tyH,caxmolp, andsiH-000c KyoypyyH cakmolp — OTel] [yMaeT O CbIHe, KaK MaBJIMH O XBOCTe®;

Asm 60nypy.KYAYHYHOAH, Kuxcu 601ypy YaxsiHOaH — KOHb BbIpacTaeT 13 JkepebEHKa, YeJIOBEKOM CTaHOBSIT-
csl ¢ meTcTBaS Wi T: .

[IpencraBiieHne 0 TYBUHCKOM ceMbe (DOpMMUPYyeTCs B MOCTOBUIIAX, BKIIOUAIONMX TEPMUHbBI POACTBA daati
(msiost, 6paT MaTepu) U udsH (IUIEMSHHMK, TUIEMSIHHMIIA), Hanp.: Jaz kepzeHde, 6epy omak, daaii kepzeHde,
usgH omax — PamyeTcss BOJIK, B PONHYIO Yallly IVISIAs, a TUIEMSHHMK paf, Ha OO0 TIAOs’; a Takke oyHMa
(Mmafiiast cectpa) M yeba (Crapiiasi cectpa), Hamp.: JyHmansie Kuxiu Oblii, Yebaisie Kuxcu yc — Y MIIaaieii
€eCTPBI MOHEKUIIIBCS, Y CTAPIIIE CeCTPbl HAYUMUIIbCS® U T. .

'TToc/oBUIIbI ¥ TIOTOBOPKM TYBUMHCKOTO Hapofa / aBT.-cocT. B. K. Byayr. Kei3su1: TyBMHCKOE KHMKHOE U3/aTeIbCTBO;
Panpyra Tyssi, 2020. C. 164.

2Tam sxe. C. 57.

5TaM ske.

“Tam sxe. C. 11.

5Tam sxe.

¢Tam ske. C. 17.

"Tam ske. C. 23.

8Tam ske. C. 27.
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B TyBMHCKOM (onbKiIOpe 06HAPY)KEHO 3HAUMUTENbHOE KOIMYECTBO ITOCIOBUII, aHAJIOTUMUHBIX TI0 CTPYK-
TYPHO-CEMAHTUUYECKMM MOJEeISIM TTOCTOBUIIAM Pa3/IMUHBIX eBPOMENCKUX SI3bIKOB, OMHAKO OTIMYAIOIINXCS
HaaMuyMeM B TUIaHEe COAEepsKaHMSI STHOKYIbTYPHO MapKMPOBAHHBIX KITIOUEBBIX MOHATHIL. Tak, B MOCIOBULIE
Koipean asm opyk uacnac — Crapbliti KOHb MMMO JOPOTM He MPOMIET' aKTyaaM3upoBaHO IOHSITHE dopoazd,
KOTOPOTO HET B MOCIOBULIAX APYTUX SI3bIKOB, Cp.: 6en. Cmapsl 8011 (KOHb) HIiKONI 6apasHy He CKpbl8iyb = PycC.
Cmapulii koHb 60p030bl He mepsiem = JAThINL. Vecs zirgs vagas nezaudé = Hem. Ein alter Gaul macht gerade
Furchen = dp. Vieux boeuf fait sillon droit = wucn. Buey viejo lleva sulco derecho v T. 1. (ITetpymisyckast, 2020:
270-271).

KnioueBoit xapakTep MOHSITHS ‘mOpora’ B TYBMHCKOI HAI[MOHAIbHOI KapTMHE MMpa TMOATBEPKIAercs
ero akTyaamusalmei B pyrux MocjOBULAX, TAKKE MMEIOIIVX ITOCIOBUYHBIE aHAIOTX B IPYTUX SI3bIKax, HAWP.:
Bypean uokma, opyk axcwik — Be3 Bora mopora oTkpsiTa?, cp.: 6en. be3 boea Hi da napoza = 11onbcK. Bez\Boga ani
do proga = pyc. be3 boea He 0o nopoza = yKp. be3 60za aHi do nopoza (Tam xke: 121).

C nmoHsTHEM ‘mopora’ CBSI3aHO MOHATYE ‘KOHB', KOTOPOE MCIT0Nb3yeTCsI B TYBMHCKOM SI3bIKE B 9THOKY/IBTYP-
HO MapKMPOBaHHBIX BapMaHTaX MHTEPHAIMOHAJbHBIX ITOCJOBUII, HAIp.: Dpmexcu Kuxdtu,I3epiuz asmra
masapxclp — BeTalomyii paHO YeloBeK OCEMJIAHHOTO KOHSI HAMAETS, cp.: 6en. Xmo paHa ycmae, mamy i Foz
dae = momnbck. Kto rano wstaje, temu Pan Bdog daje = pyc. Kmo pano scmaém, momy Boa,daém (nodaém) = ykp.
Xmo pana scmae, momy oz dae = aurn. God gives help to early risers = ucni. Mds vale.a’quien Dios ayuda que a
quien mucho madruga = ¢p. A bon gain qui se léve matin; Qui se léve le matin Dieu préte la main u 1. . (Tam 3Ke:
290-291).

OO0pa3Hble KOMNOHEHMbL 8 CEMAHMUUECKOTl CIPYKIMYpe.110C/108ULbL

O6pa3sHble MpeAcTaBiaeHns (06pasbl), OTPAsKEHHbBIE B JIEKCMIEEKOM COCTaBe MOCIOBUII, SBISIIOTCS OTHUM
13 BOIUIOIIEHUI CJIOBECHOV 0OPa3sHOCTH, KOTOpas B JIMHIBMCTMKE ‘B CBOEM CAaMOM IIMPOKOM IMOHMMAaHUM
KBATMGUIIMPYETCsT KaK CeMaHTMUecKasl IBYIJIAaHOBOCTb, KOTAA IIpelicTaB/eHre 06 ogHOM dparMeHTe meii-
CTBUTENBHOCTU (IIpeAMeTe, SIBJIEHUM, COOBITUM, CUTYAUU A T. 1.) TIepelaéTcs B peuy uepe3 Ha3bIBaHME
MHOTO (parMeHTa IeiiCTBUTEIbHOCTY (IIpeaMeTa, SIBJIEHUS, COObITHS, CUTyalyuu 1 T. 1.). O6pa3HOCTh B Ta-
KOM TTOHMMaHMM He SBJISIETCST 00s3aTebHOM XapaKTePUCTUKOM MowIoBNI]. MHOTMEe 13 HUX, KaK M3BECTHO,
6e306pasHbI.

Tak, B aHIJIMIICKOM SI3bIKe, HarpumMep, 60TbHIMHCTBO COCTABSIIOT MOCIOBUIIBI C TIPSIMOI MOTUBUPOBKOIA
Kak OOIIero sHaUeHuMsl, TaK ¥ 3HAUEHUII CBOUXNIEKCMUECKMX KOMITOHEeHTOB (Ivanov, Petrushevskaia, 2015).
O HaKO MOCKOJIbKY MTOC/IOBUIIBI BOCTIPMHUMAIQTCSI HOCUTESIMM SI3bIKa HE TONIbKO KakK YCTOUMBbIE €AMHUIIBI,
HO ¥ KaK (hpa3oBble TEKCTHI (T. €. peueBbie [IPOM3BeIeHNs), TOHSITHEe 00pa3HOCTY MOSKHO PacIIMpUThb. [ToMumo
CeMaHTUYECKOH JBYIIJIAHOBOCTH, ETO\MOKHO MHTEPIIPETUPOBATD EIlE U KaK «HaJuuMe M300pa3suTeaTbHOCTH,
KOHKPETHO-IIPEeIMETHOTO MPeACTaBIeHNs, HAIJIITHOCTY, KAPTUMHHOCTY TIpM 0003HAUYEHUM MpeaMeTa VI
SIBJIEHUSI CJIOBOM MM Gojiee KPYITHON SI3bIKOBON emMHUIIEN», KOTaa «o0pa3 MoMoraeT MpeacTaBUTh 060-
3Hauaemoe Ha 6a3e IPYruX sBAeHMIT [e/iCTBUTENIbHOCTM, B KOHKPETHOM BbIPasKEHHOM COITOCTaB/IeHY C HUMMU,
YTO CIIOCOOCTBYET CO3JaHUTO\YCMIEHHOTO BIleuaTaeHus 06 o6o3HauaemMom» (MaTBeea, 2010: 247).

B 3TO0M CBA3M Kakpag MOCIOBUIIA MOXKET pacCMaTpUBaThCS (M, COOTBETCTBEHHO, BOCIIPMHMMATLCS) KaK
HApOJIHO-TI03THYeCKOe TpoM3BeeHe,00pa3HOCTb KOTOPOT0, KAK TI060T0 ITO3TUYECKOTO (XYL03KeCTBEHHOTO)
Mpou3BeNeHus, COCTOUT B TOM, UTO «OHO Colep>kaHNe, BbIpaykeHHOe B 3BYKOBOII (hopMe, CIIYsKUT Gopmoii
MHOTO cofepykaH¥sl, He MMEIOUIero CreluynaabHOrO0 3ByKOBOTO BbIpaskeHMs» (BuHokyp, 1990: 142), MHbIMU
CJIOBaMM, OTOXKZAECTBIISIETCS C SKCIIPECCUBHOCTBIO M MOXKeT IepeaBaThCsl ¢ IIOMOLIbIO0 Pa3/IMUYHBIX CPelCTB
BbIpa3uTenbHocTy. Hampumep, nociosuy Bcskas 6UHa 6UH08amMd MOKHO CUMTATh 06Pa3HOIL, IOCKONbKY eé
OyKBaJibHOE CcofepyKaHMe He COBIIAJAeT C TeM OOLIMM 3HaueHMeM, B KOTOPOM OHa yroTpebisercs: ‘Besikas,
MaJI€iiEasi TPOBMHHOCTD He MPoIaeTcs (0 CTPOTOM NMpUAUpYMBOM OoTHOIIeHun) (Kykos, 2003: 79) 1 KoTOpoe
nepeaéTcst yepes KCIIPeCcCUBHBIN 06pa3 GUHb! 6UHOBAMOLI.

O6pa3HOCTD [TOCIOBUL, MOKeT OBbITDH MTOTHOI (eC/IM OHa IIpefCcTaB/leHa B paMKax Leoii Gppassl) My yac-

TUYHOI (ecy OHa IpefcTaB/ieHa B OTHAEeIbHBIX JeKCMUeCKMX KOMIIOHEeHTaX MOoCIoBMIlb). U Ta, U mpyras
06pa3HOCTb ITOCTOBUI] MOKET ObITh OCHOBaHA HA CEMaHTUUECKO IBYTNIAHOBOCTHU (06bIYHO MeTadopbl) 1an

'TIoc/ToBUIIBI ¥ TTOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Byayn. Kei3bu1: TyBMHCKOE KHUKHOE M31aTeTbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 37.

2Tam ske. C. 15.

5Tam ske. C. 77.

240



HOBBIE UCCJIEAOBAHUA TYBbI THE NEW RESEARCH OF TUVA

www.nit.tuva.asia No3 2021 Novye issledovaniia Tuvy

Ha 3KCIIPECCUBHOCTU Tepefauy MOCTOBUYHOTO 3HaueHMUs. B 0fHOI MOIOBMIIE MOTYT COUETAaThCsl pa3Hble
BUbI 00pa3HOCTY. DTO 06YCIOBIIEHO, C OMHOI CTOPOHBI, UX Pa3HOV CEMUOTUUECKON IIPUPOIOIA, a C IPyroit —
aKTyaJIbHOCTbBIO JJIS1 HOCUTEJIeil s13bIKa OJHOBPEMEHHO BCEX aCIleKTOB IJIaHa CONePsKaHMsl MOCIOBULIBI U eé
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

Tak, 1aH cofiepskaHust TYBUHCKOI TIOCIOBUILIbI BopyHy Oymmapsl uemeepep', aHanoeuuHoll no cmpykmyp-
HO-cemaHmuueckoti mooenu pyc. Boika Hozu KopMsim, IOCTPOeH ONHOBPeMEeHHO Ha OCHOBe HeCKOJIbKMUX TUTIOB
obpasHocTu: 1) rpu 06111eM repeocmbicieHnM “UTo6bI JOOUTHCS 11e/11, He0OXOIMMO [Ie/ICTBOBATh Pean3yers
cs1 06pa3HOCTb, OCHOBAHHASI KaK Ha CEMaHTMYECKi MBYIVIAaHOBOCTU (Gpashbl, TaK M Ha M306pasuUTeNBHOCTH,
MIpeaMeTHOCTH, KAPTUHHOCTM BHYTPEeHHE (OPMBbI TOCTOBUILIBI; 2) TIPY YACTUUHOM ITepeocMbIceHMI UTO6bI
MMPOKOPMUTBCSI, HAZO0 MCKaTh, TOOBIBATh, & He CUAETh Ha ogHOM Mecte’ (PKykos, 2003: 71) peanusyercs
00pa3HbIi CMBICT KOMIIOHEHTOB 06py / 80K ‘KTO-TMO0 (U4esloBeK) M 6ymmapsl / HO2U ‘VCKaThy TOOBIBATD,
HEe CUJIeTh Ha OJHOM MeCTe’, OCHOBAaHHbI/I HAa CEMaHTWYECKOl JBYIUIAHOBOCTM, a TaKKe 0OPa3HBI CMbBICT
KOMITOHEHTA Uemeepep / KOpMumb, OCHOBAHHBIN Ha M300Pa3sUTEIbHOCTY, KAPTUHHOCTY \IEWCTBUSI ‘KOPMUTH
KOro-nbo (BoiKa)’; 3) mpu yrnorpebieHny B GYKBAJbHOM CMBbICIE MO OTHOIIEHMIO K BOJIKY peajn3yercst
06pa3HOCTb KOMIIOHEHTA Oymmapst / Ho2u, OCHOBaHHAsI Ha CEMaHTUYECKO IBYIUIAHOBOCTM ‘0X0Ta Ha CBOIO
I06BIUY, BO BPEMSI KOTOPOJT HY>KHO MHOTO GeraTh, YTOObI €€ HalTH U CXBATUTD .

O6pasHble TIPeNCTaB/IeHMs], KaK ¥ TIOHSITHSI, BbIPAKEHHbIE B JIEKCUUYECKMX KOMITOHEHTAX IOCIOBUII,
MOXHO IuddepeHIPoBaTh 10 poau B GOPMMUPOBAHUY MOCTOBMYHOTO, IJIAHA COepyKaHMUsl Ha KI0YeBbie
(3aHMMaIOIIMe LIeHTpaIbHOEe MeCTO0) U HellTpasibHble (MepudepuitHbie), Ji0 UX CriendUUHOCTY B SI3bIKOBOI
KapTMHE MMUpPa Ha 3THO-HAIVOHAIbHO-KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHBIE, VNOOIIME /TSI PA3HBIX JIMHTBOKY/IBTYD
(MHTepHaLMOHA/IbHbIE WIY YHUBEPCAbHbIE).

Tak, B mocioBulle /[ea medeedst 8 00HOU Oepsioze He HUBYHL (He Y#uU8ymcs) KIOUeBbIM 06pa3oM SIBJISIeTCS
He aHMMAaNNCTUYECKuil (Medgeds), a HyMepaTUBHBIN (08d) KaK ‘BbIpasKeHME MPOTUBOIIONIOKHOCTH, TIPOTUBO-
MIOCTAaB/IEHHOCTY KOTO-JIMO0 OIHOTO KOMY-IMO0 APYTOMY; UTO IOATBEPKOAeTCs] aHAJIOTMYHBIMY 10 CTPYK-
TYpPHO-CeMaHTMUeCKO/ MoJeny MOCAOBULAMMU B IPYRUX SI3bIKaX, Ille DeaJn3yloTCs CcaMble DPa3/iMyHble
aHMMAaTUCTUYECKVe 06pasbl (KOTa, MeTyxa, BOPoObsl,.CO6aKM U Ap.), cp.: 6en. [Jea kamel  aoHbiM MAWKY He
Mecysyya (He moynayya) = onb. Dwa koguty na jédnych nie zgodzq sie Smieciach = aurn. Two sparrows on one
ear of corn make an ill agreement = ¢p. Deux _chiens a un os ne s’accordent pas w T. f. (ITletpymayckasy, 2020:
149-150).

B cBo1O ouepenn, HyMepaTUBHBIN 06PA3 «ABa» IJIST 9TUX (M TAKOTO POAA) ITOCTOBUIL SIBJSIETCS OOIIVIM
(OTHOCHUTCSI K TIPOSIBJIEHMIO YHMBEPCAABHOIO UMCIOBOTO KOAA), 8 aHMMAIMCTUUECKE 06pa3bl MapKUPYIOT
MX JIMHTBOKYIBTYPHYIO crHeludury~Heo6XonuMo OTMETUTb, YTO STHOHALMOHAIbHAS CIEeNUPUUHOCTD
MTOCJIOBMYHBIX 00Pa30B Ia/IeKQ He, BCETHA CBUIETEIbCTBYET 00 X YHUKAIbHOM XapaKTepe.

Tak, aHMMaJIUCTUYUECKIE, 00pa3bl MeABes, KOTa, IeTyxa, BOPOOGhsl M [Ip. B COCTaBE aHAJIOTMUYHBIX I10
CTPYKTYPHO-CEMaHTNYECKOI MOe/IV ITOC/IOBUIL BCTPEUAIOTCSI 60/Iee YeM B OJHOM SI3bIKE, YTO CBUIETETbCTBYET
00 X MHTEePHALMOHAIBHON TIPUPOZE, Cp.: 6ei. Jlsa Ma0d36e03i y adHbim 102asiuusl YHcbiuyd He MO2Yyb Vi HEM.
Zwei Bdren vertragen-sich nicht in einer Hohle; monbck. Dwaj w jednym worze koci nie osiedzq v nut. Dvi katés
viename maise nesutinka; ut. Non stanno bene due galli in un pollaio v natsiut. Divi gaili viend séta nesatiek; ucri.
Dos gorriones en una espiga hacen mala miga v ¢bp. Deux moineaux sur un épi ne sont pas longtemps amis u T. 1.
(Tam xe: 149%150).

OTHO:HATMOHATBHO-KY/IBTYPHO MapKMPOBAaHHbIE 00pa3bl XapaKTepHbI JJIs1 MCKOHHBIX MMOCIOBUII, B KO-
TOPBIX “BBICTYNAIOT MOEeHTUGUKATOPOM YHMKaIbHOCTM. Hampumep, Genopycckas rocioBuia YsipgoHae-
Gendedyce nepadsenae («<KpacHoe-6eyioe BCE IepeneniaeT»), KOTOpasl He BCTPeUAeTCsl B IPYTMX SI3bIKaX, CO-
OEPKUT oBa 00pasHbIX KOMIIOHEHTA ublp8oHae-Oenae M nepadseside, U3 KOTOPBIX TIEPBBIN SBISETCS KO-
yeBbIM ((popMupyeT 06lllee TepeHOCHOe 3HaueHMe MOoCIOBUIlbI ‘C TTOMOIIbI0O UePBOHIIEB, OOMBIINX JTEHET,
B3SITOK MOKHO IepeJiesaTh, IOBEPHYTh BCE B CBOIO MOb3Y’) M HALIMOHATbHO-KYABTYPHO CIlenbuuecKuM.
TonbKo B 6eIOpPYCcCKOit MOCTOBUYHON KapTHHE MUpA Ublp8oHde-Oende O3HAUAeT ‘meHbrM (Kak pe3yabTaT
MeTadOpUUYecKoro mepeHoca), MOCKoNIbKy B Havase XIX Beka, Korga BO3HMK/IA ITOCTOBUIIA, TEPPUTOPUS
Benapycu Bomuia B coctaB Poccuiickoit UMmepun, roe 6ymMaskHbIe TEeHbIM OTAMYAINUCH T10 I[BETY: OAHKHOTA
HOMMHAJIOM B IeCSITh py6iieit 6b171a KPacHOIA, a B ABAALIATH ST pyoseit — Genoii.

'TlocoBUIIBI ¥ IOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapoga / aBT.-cocT. b. K. Byaym. Kbi3bun: TyBUMHCKOe KHMSKHOE U3aTeNbCTBO;
Papyra Tyssr, 2020. C. 118.
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IMocoBuYHAsT 06Pa3HOCTD BBICTYIIAET U HANEKHBIM UAEHTUOUKATOPOM ITHO-HALMOHAIBHO-KYIbTYPHO
CrienM(MUUHOCTY HAIMOHAJbHBIX BapMAHTOB MHTEpPHAIMOHAJIbHBIX IMOCJIOBUI. Hampumep, cpegyt MHO-
TOUMCIEHHBIX TTOCJIOBUYHBIX aHAJOTOB B Pa3HbBIX SI3bIKAX, MMEIOIMIUX OOIIYI0 CTPYKTYPHO-CeMaHTUUECKYIO
mogenb One scabbed sheep / calf / cow / goat / lamb / pig will mar / spoil a (whole) flock (‘OmHa mapinBas
OBIIa / K03a / KOpOBa / CBUHBS / OOVH MapIIVBbIi TEJIEHOK / ITHEHOK MCIIOPTUT / UCTIOTAHUT (BCE) CTAmo’)
(Paczolay, 1997: 292) ToibKO B 6ey10pyccKoit mocoBuile Ilpas adnazo 6apaua yeecb cmamax nazaHsl, KOTOpast
He BXOIUT B COCTaB OCHOBHOTIO MOCIOBMYHOro ¢oHma 6emopycckoro s3bika (Ivanov, 2002), akTyaausupo-
BaH aHMMAaJIUCTUUECKUIT 00pa3 6apaHa, KOTOPbIi, C OAHOM CTOPOHbI, MaHMU(eECTUPYeT YHUKATbHOCTh O€I0f
PYCCKOTO BapMaHTa MHTePHALMOHATbHO MTOCJIOBUIIB, @ C IPYTOV CTOPOHBI, MAPKUPYET CIIeMOUUHOCTD Hex
JIOPYCCKO¥ HAIlMOHAIBbHOM KapTUHBI MUPA, B KOTOPOI 6apaH 3aHMMaeT 0coboe MeCTo, IMPOKO MPeI¢TaBIeH
B (GONMBKIIOpE U KJIACCUUECKO XyI0KeCTBEHHOI uTepaType (B KaHpe CKa3Ky, 6acHM), B MHOTOUYMCI@HHBIX
YCTOMUMBBIX BhIpaXkKeHUIX — (paseonornsaMax, MOCTOBUIAX, CPABHEHMSIX, KPbUIATBIX CIOBAX, Ie MCIOb-
3yeTcsl i1 06pa3sHOro BBIPAKEHMSI He TOMbKO YIPSIMCTBA M TIYTIIOCTM (UTO XapaKTepHO AJIS MHOTUX Ha-
IMOHAJIbHBIX TMHTBOKYJIBTYP), HO TAKKe M YBAHCTBA, BBICOKOMEPHSI, 3a3HACTBA U T. I1., CP..Jpy2i 6apaH Hi 63,
Hi M8, a 1100iyb 2yuHae ims v ap. (IBaHOBa, [BaHOY, 1997).

B tyBuHCKOM (ONBKIOpEe OOHAPYKEHO 3HAUMTENbHOE KOIMYECTBO IOCIOBML, aHAIOIMYHBIX IO CTPYK-
TYPHO-CeMAaHTMUYECKUM MOJEeNSIM TOCTOBUIIAM Pa3/IMUHBIX eBPOMeNCKUX SI3bIKOBs, OMHAKO OTANYAIOIINXCS
HaJIMYMEM B TUIAHE COMEPXKaHMsI ITHOKYJIbTYPHO MapKMPOBAHHBIX MOCJIOBUYHBIX 00pPa3oB, peIrpe3eHTH-
pYIOIIMX pa3Hble ITHOKY/IbTYpHbIe TTapeMMONIOrMueckue KOIbl: aHMMaJIUCTUYECKUil, IPUPOIHbIA, coma-
TUYECKUIT, FTACTPOHOMMUYECKUIA, KOMIOPUCTUUECKUIL U [IP.

OTO aHMMAaJIMCTUUYECKMEe 00pasbl, 13 KOTOPhIX Haubojiee YaCTOTHbI asin — KOHb, bim — cobaka, 6epy,
KOKati — BOJIK, Kyl — TITHUIIA, OWKY — K034, aHdli — KO3JIeHOK, uHek. — KOPOBa, X0li — OBILIa, MooJalli — 3asil,
meee — BepOIIIO, Kulll — COOO0JIb, /IUK — KOCYIIsl, KYCKe — MblIIIb, OQblK — PbI0OA, CAACKAH — COPOKA, KYCKYH —
BOPOH, 0y2a — GbIK, ap3sliaH — JIeB, UbliaH — 3Mesl, ddzaa — TeTyX (& Takske 06001EHHbIE 06pashbl a4 — 3BEPb,
M@l — XUBOTHOE, CKOT).

PacrpocTpaHéHHOCTh B TYBMHCKUX ITOCTIOBUIIAX 00pasa-~Cob6aky OObSICHSIETCS IpeACcTaBIeHMeM O Heif
KaK O OJM3KOM UeJIOBEKY CYIECTBE: Y TYBMHIIEB COOAKa  IBISIETCST OJUIIETBOPEHMEM «CMMBOJIA YECTHOCTH,
JIIOOBY, TUIOMOPOAVS M Oe3TpaHMYHON MPeIaHHOCTI, CBOEMY XO3SIMHY», OHAa OXPaHSeT «KUIUIIE YeloBeKa,
MMEIOIEero BhICOKMIT 0OIIecTBeHHbIN cTaTyc» (BypbikiH, BongsipeBa, Myspaesa, 2019: 129).

ITOo MPUPOIHBIE 06Pa3bl, 113 KOTOPBIX YalEAKTYyaIM3UPYIOTCST ddz — Topa, 0aldli — MOpe, XYH — COJIHIIE,
yac — BeCHa, KyC — OCeHb, uali — JIeTO, KblUl ~~3¥Ma, dpsle — Jiec, bisul — IEePEBO, CU2eH — TPaBa, Xam — BeTep,
Cye — peKa, Bofia, 0m — OTOHb, Uep — 3eMJisl, Xap — CHeT.

9To comaTuuecKkue o6pasbl, CPei)KOTOPhIX YaCTOTHBI KAPaK — eaa3 Vi 6awl — 207108d, TOPa3io pexe
BCTPEUAIOTCS KY/aK — yX0, X0J1 — PyKa, 0ym — HOra, Jbl1 — SI3BIK, UypeK — Cepplle, XaH — KPOBb, dutu — 3y0,
aac — poT, XbIPblH — JKUBOT.

9TO U racTpoOHOMMUYECKME, 00pa3bl — pasjinMuHble BUIbI Msica (3sm): YapwiH 380UH UaAACKAaH dueec,
uaHviHOa duiKe Kapa canbac +"C apyrom B Jagy U COMIACUM KMBU, KYCOK MsiCa C JIOTIATKY C APYroM aeiu’,
TomkaH Ku#c33 mozdy Kyoypyy kadsiz — CbITOMY U€JIOBEKY U 'OI0BAJION OBIIbI KYPIIOK JKeCTKMUII?; udz — cajo,
HA3BaHMS MOJOUHBIX\IPOMYKTOB, MM aK ueM — Oejiast InIIa, T. €. I 13 MOJIOUHBIX MTPOAYKTOB: Yaii, TBO-
por, cMeTaHa’, aapxbl — IuTaTe/IbHas IAIIA JOJITOr0 XpaHeHNs 13 MOJIOYHBIX IIPOAYKTOB? 1 [Ip.

TO U CMMBO/MKA 1IBETOOO03HAUEHMT (0OPa3bI-KOIOPOHMMBI), 3 KOTOPBIX B OCHOBHOM BCTPEUAIOTCS
CIeyoUIe HKapa — YEpHbIA, ak — GeTblil, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX B TYBMHCKUX MOCTOBUIIAX, KAK MPABUJIO,
Io6po mpoTnBonocTasisieTcs: 3ay. CiaenyeT OTMETHTh, UTO MOLOGHOe I[BeTOOO03HAUeHMe TUIIMYHO ISl
KapTUHBL *MMpa TYBMHCKOrO Hapoza, B YaCTHOCTM, IIMPOKO OTPaKeHO, KaK IMOKa3bIBAlOT HOBelIMe }C-
cieffloBaHms, B TyBMHCKOM Tonnonumum (Cysannuu, 2019).

'TToc/10BUITBI M TTOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. B. K. Byaymn. Kei3bu1: TYBMHCKOE KHUKHOE M31aTeTbCTBO;
Panyra Tysbl, 2020. C. 65.

2Tam xe. C. 52.

5Tam xe. C. 84.

“Tam xe. C. 80.
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3axiroueHue

HammoHaabHO-I3bIKOBAST ¥ STHOKY/IBTYPHAST CHIEMGUYUHOCTD MPUCYIIA TTOCTOBMYHBIM (OHIZAM pPa3HbIX
HapOIOB B PAasIMYHONM CTEIeHM, YTO 3aBUCUT HE TOJbKO OT MHTEHCUMBHOCTYU SI3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX
KOHTaKTOB, He TOJIbKO OT CTeIeHY KOHIEeHCAIMM B MOCIOBUIIAX (GParMeHTOB STHOHAIIMOHAIbHOM KapTUHBI
MMPa, HO U OT TOTO, HACKOJIBKO SI3BIK M KYJIbTYpa JAaHHOTO HapOa ITOABEPSKEHBI M3BHE SI3bIKOBBIM BIIVISTHUSIM
" KyJAbTYPHBIM TpaHCc(epam, HACKOIbKO B HEM 0OIIe C APYTMMM SI3bIKAMM ¥ HapOAaMM TTOCTOBUIIBI TTOM-
BepraroTcsl IMHTBOKYJIbTYPHOM aCCUMMUISILINY (T. €. HACKOIBKO OBICTPO M3 «UYKUX» CTAHOBSTCS «CBOMMIL» 3a
CUET TIpeKIe BCEro CYOCTUTYIMM B CTPYKTYPHO-CEMAHTMUECKUX MOJEIISIX IMOCTOBUI] MHOS3bIYHBIX, KIFoUe-
BBIX TTOHSTHI ¥ 06Pa30B MCKOHHBIMM KITIOUEBBIMM ITOHSTUSIMU 1 06pa3amMu).

[TocmoBuUIIBl TYBMHCKOTO Hapoja He CYIIeCTBYIOT M30JIMPOBAHHO, BXOLSAT B €BPAa3UICKUIA “flapeMuo-
JIOTUYECKU) KOHTUMHYYM, B KOTOPOM KOPPEeIMPYIOT KaK C a3MaTCKUMU, TaK U eBPOIEeNCKUMU ITOCTOBUY-
HbIMM oHIamMu. VI ecam a3smaTcKuii BeKTOp (IIpeXkIe BCEro MOHTOJIBCKOE BIIMSIHYME)CTPAZUIIMOHHO YUM-
THIBAETCSI, TO €BPOTENiCKI/Ee KOPPEIThl TYBUHCKMUX ITOCTOBUIL BIIEPBble BBOIATCS B HaYuHbIi 060poT. O6-
palieHue K MMUPOKOMY €BPOIIeICKOMY SI3BIKOBOMY M KYIbTYPHOMY (DOHY ITO3BONMIO"HE TOIBKO BBISIBUTH B
TYBMHCKOM SI3BbIKE II€JIbI PSI TTOCTOBUIL TUTIOJIOTMYECKY O6IIMX (10 CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKO MOMENH,
KJIIOUEBBIM TIOHITUSIM, o6pa3am) rocaoBuiiam 20 eBpOoIMeicKMUx SI3bIKOB, HO MYCTAHOBUTD, UTO B OOJIBIITNH-
CTBe CJlyyaeB TYBMHCKME ITOCIOBUIIbI, aHAJIOTMUHbIE €BPONECKUM, XapaKTepU3yIOTCs HalMOHAIbHO-S3bI-
KOBOJ ¥ 3THOKYJBTYPHO! CHEUMUIHOCTHIO (YHUKAIBHBIMM BapUaHTAMM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX
MTOCJIOBUYHBIX MOEJIel, STHOJMHTBOKY/JIbTYPHO MapKMPOBAHHBIMM KIHOUEBBIMMU TTOHSITUSIMM M 00pa3aMu B
MMOCJIOBULLAX).

[lepcrnieKTMBHBIMM IJiS1 TaJbHERIINX UCCAeNOBAHMI TYBUHEKUX IMOCIOBUI (KaK MCKOHHBIX, TaK U 00-
VX C IPYTUMMU SI3bIKAMU) BUISTCS TaKye pegMeTHble 00/1aCTH, KaK OTpakeHye B TapeMUOIOTUM TyXOBHBIX
LIEHHOCTe TYBMHCKOTO 3THOCA; COOTHOIIEHMe MHTPaKYIbTYPHO! YHUKAIbHOCTU UM MHTEPKYAbTYPHON 00-
IIHOCTM TO3HaBaTeNIbHOTO MOTeHIMaaa TYBUHCKMUX TIOCJIOBUI] B KOHTEKCTe KyJIbTypHOro TpaHcdepa; mpo-
sIBJIeHMe HAIMOHAJIbHOTO ¥ MHTePHALMOHAIBHOIO MAPeMMOIOTUUYECKOTO KOJa B KOHLENTYaJbHOM U 006-
pPa3HO-CMMBOIMYECKOM ITPOCTPAHCTBE ITOCTOBUMYHOre (DOHIA TYBMHCKOTO $I3bIKA; CTEIeHb S3bIKOBOTO U
STHOKY/IbTYPHOTO CBOeOOpasusi TYBUHCKMX TOEAOBUI] (M Iupe — (Gpa3eosoruu TYBUHCKOTO $SI3bIKA) Kak
Ha (QoHe apeanbHbIX U KYJbTYPHBIX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, TaK M B aclieKkTe MIMPOKOV JUHIBOKYIbTYPHO!
TUTIOJIOTUM TOCIOBUYHBIX (POHIOB BOCTOUHBIX M €BPOMENCKUX SI3bIKOB; JIeKCUMKOTpaduueckoe omucaHue
TYBMHCKUX TTOCJIOBUI] B HOPMATMBHOM U'COTIOCTABUTEIHHOM aCIIeKTaX C ITHOSI3bIKOBBIM U STHOKY/IbTYPHBIM
KOMMEHTapUSIMU, OTPAKAIOIIMMU HA-(DOHE MeXKbSI3bIKOBBIX M MESKKY/IBTYPHBIX CBSI3€/1 CAMOOBITHOCTD SI3bIKA,
KYJIbTYPbl ¥ MEHTAIbHOCTU TYBUHCKOTO Hapoa.
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